
Notice: You must complete this form in English.
(Atención: Usted debe completar este formulario en inglés.)
Superior Court of Washington

County of 
(Tribunal Superior de Washington

en el Condado de [ ___ ]) 
	In re the Marriage of:

(Con respecto al matrimonio entre)

                                         Petitioner

                                       (Parte demandante)

and 
(y)

                                     Respondent    

                                   (Parte demandada)
	No.  

Petition for Dissolution of Marriage
(Demanda de Disolución del Matrimonio)

(PTDS)
Para. 1.12:check box if petition is attached for:

[ ] Order for protection DV (PTORPRT)

[ ] Order for protection UH (PTORAH)
(Párrafo 1.12: marque la casilla si la petición se adjunta para:

[-]Orden de protección DV (PTORPRT)

[-]Orden de protección UH (PTORAH))


I. Basis

(I.Fundamento)

1.1
Identification of Petitioner


(Identificación de la parte demandante)

Name (first/last)   ____________________________________ Birth date _____________________

(Nombre (nombre y apellido))
 (Fecha de nacimiento)
Last known residence (county and state only) 
.

(Última residencia conocida (únicamente condado y estado) [ ___ ] )
1.2
Identification of Respondent


(Identificación de la parte demandada)
Name (first/last 
 Birth date 

(Nombre (nombre y apellido))
(fecha de nacimiento)
Last known residence (county and state) 
.

(Última residencia  conocida (condado y estado) [ ___ ].)
1.3
Children of the Marriage Dependent Upon Either or Both Spouses

(Hijos del Matrimonio Dependientes de uno o de Ambos Cónyuges)

[ ]
Does not apply. There are no children dependent upon either or both spouses.


(No aplica. No hay menores dependientes de uno o ambos cónyuges.)
[ ]
The petitioner and respondent are both the legal (biological or adoptive) parents of the following dependent children:

(La parte demandante y la parte demandada son legalmente los padres (naturales o adoptivos) de los siguientes menores dependientes)

Name (first/last) 
 Age 

(Nombre (nombre y apellido))
(Edad)

Name (first/last) 
 Age 

(Nombre (nombre y apellido))
 (Edad)
Name (first/last) 
 Age 

(Nombre (nombre y apellido))
 (Edad)

Name (first/last) 
 Age 

(Nombre (nombre y apellido))
 (Edad)
Name (first/last) 
 Age 

(Nombre (nombre y apellido))
 (Edad)

Name (first/last) 
 Age 

(Nombre (nombre y apellido))
 (Edad) 
[ ]         The petitioner is and the respondent is not the legal parent of the following dependent children:

(La parte demandante es y la parte demandada no es legalmente la madre/padre de los siguientes menores   dependientes):

             Name (first/last) 
 Age 

               (Nombre (nombre y apellido)) 
(Edad )
             Name (first/last) 
 Age 

               (Nombre (nombre y apellido)) 
(Edad )
[ ]         The respondent is and the petitioner is not the legal parent of the following dependent children:

(La parte demandada es y la parte demandante no es legalmente el padre/madre de los siguientes menores dependientes):

           Name (first/last)
 Age 

            (Nombre (nombre y apellido)) 
(Edad )
           Name (first/last) 
 Age 

             (Nombre (nombre y apellido)) 
(Edad)
1.4
Allegation Regarding Marriage

(Denuncia Respecto al Matrimonio)


This marriage is irretrievably broken.

(Este matrimonio enfrenta una ruptura irremediable)

1.5
Date and Place of Marriage


(Fecha y Lugar del Matrimonio)
The parties were married on ____________________ at __________________________
             (Las partes contrajeron matrimonio en)
[Date]



[City and State]

[Fecha]               en                           [Ciudad y Estado]

[ ]
The parties had previously entered into a Washington State registered domestic partnership on (date) _________________
(Las partes previamente establecieron una pareja de hecho inscrita según el Estado de Washington la fecha que se indica arriba)
[ ]
Other (Otro):
1.6
Separation

(Separación)

[ ] Petitioner and respondent are not separated.


                  (La parte demandante y la parte demandada no están separadas.)
[ ] Petitioner and respondent separated on ________________________________ [Date].


     (La parte demandante y la parte demandada se separaron el día)     [fecha] 

This is the date (check all that apply)


(Esta es la fecha (marque todas las que aplican))


[ ] the parents moved into separate residences


     (los padres se mudaron a diferentes domicilios) 



[ ] the parties divided their assets and liabilities



     (las partes interesadas dividieron sus bienes y sus deudas)



[ ] petitioner filed this petition



    (la parte demandante presentó esta petición)



[ ] both parties agreed is the date of separation



     (ambas partes interesadas están de acuerdo en la fecha de la separación)



[ ] other



     (otro)
1.7
Jurisdiction


(Jurisdicción)


This court has jurisdiction over the marriage.

(Este tribunal tiene jurisdicción sobre el matrimonio)

[ ]
This court has jurisdiction over the respondent because:

(Este tribunal tiene jurisdicción sobre la parte demandada porque)

[ ]
the respondent is currently residing in Washington.




(la parte demandada vive actualmente en Washington)
[ ]
the petitioner and respondent lived in Washington during their marriage and the petitioner continues to reside, or be a member of the armed forces stationed, in this state.



(la parte demandante y la parte demandada vivieron en Washington durante su matrimonio y la parte demandante continúa viviendo ahí, o es un miembro de las fuerzas armadas acuarteladas, en este estado)


[ ]
the petitioner and respondent may have conceived a child while within Washington.


(la parte demandante y la parte demandada  pudieron haber concebido un hijo mientras estaban en Washington)



[ ]
Other:




(Otro)

[ ]   This court does not have jurisdiction over the respondent.
(Este tribunal no tiene jurisdicción sobre la parte demandada)

1.8 Property


(Bienes)


There is community or separate property owned by the parties.  The court should make a fair and equitable division of all the property.

             (Existen bienes mancomunados o separados que pertenecen a las partes. El Juez deberá hacer una  división justa y equitativa de todos los bienes) 


[ ]
The division of property should be determined by the court at a later date.

(La división de los bienes deberá ser determinada por el Juez en una fecha posterior.)

[ ]
The petitioner’s recommendation for the division of property is set forth below.
               (La sugerencia de la parte demandante con respecto a la división de los bienes se establece a continuación.)
[ ]
The petitioner should be awarded the parties’ interest in the following property:


(A la parte demandante se le deberá conceder el interés de las partes de los siguientes bienes:)
 [ ]
The respondent should be awarded the parties’ interest in the following property:
(A la parte demandada se le deberá conceder el interés de las partes de los siguientes bienes:) 

[ ]
Other:




(Otro)
1.9
Debts and Liabilities

(Deudas y obligaciones)


[ ]
The parties have no debts and liabilities.


(Las partes no tienen deudas ni obligaciones)

[ ]
The parties have debts and liabilities.  The court should make a fair and equitable division of all debts and liabilities.



(Las partes tienen deudas y obligaciones. El Juez deberá hacer una división justa y equitativa de todas las deudas y obligaciones)


[ ]
The division of debts and liabilities should be determined by the court at a later date.


(La división de deudas y obligaciones deberá ser determinada por el Juez en una fecha posterior.)

[ ]
The petitioner’s recommendation for the division of debts and liabilities is set forth below.



(La sugerencia de la parte demandante para la división de deudas y obligaciones se  establece a continuación.)




[ ]
The petitioner should be ordered to pay the following debts and liabilities to the following creditors:





(La parte demandante deberá ser obligada a pagar las siguientes deudas y obligaciones a los siguientes acreedores:)




[ ]
The respondent should be ordered to pay the following debts and liabilities to the following creditors:





(La parte demandada deberá ser obligada a  pagar las siguientes deudas y obligaciones a los siguientes acreedores:)



[ ]
Each party should pay their debts incurred since separation.

(Cada una de las partes deberá pagar las deudas que haya contraído desde la separación)
[ ]
Other:

(Otro)

1.10
Maintenance


(Pensión Alimenticia o Manutención) 

[ ]
Maintenance should not be ordered.

(No deberá ordenarse la pensión alimenticia)

             [ ]
There is a need for spousal maintenance as follows:


             (La pensión alimenticia es necesaria tal como se indica)

[ ]
Other:



(Otro)

1.11 Continuing Restraining Order

(Orden de Restricción Continua) 
[ ]
Does not apply



(No aplica)


[ ]
A continuing restraining order should be entered which restrains or enjoins the



[ ] petitioner [ ] respondent from disturbing the peace of the other party.



(La orden de restricción continua deberá ser emitida, y prohíbe e impide a la 
 [-] la parte demandante [-] parte demandada atentar contra la paz de la otra parte)

[ ]
A continuing restraining order should be entered which restrains or enjoins the [ ] petitioner [ ] respondent from going onto the grounds of or entering the home, work place or school of the other party or the day care or school of the following children: ____________________________________________________





(Una orden de restricción continua deberá ser emitida, y prohíbe e impide a [-] la parte demandante [-] parte demandada de presentarse en los alrededores o entrar al hogar, trabajo o escuela de la otra parte o en la guardería o escuela de los siguientes menores)

[ ]
A continuing restraining order should be entered which restrains or enjoins the  [ ] petitioner [ ] respondent from knowingly coming within or knowingly remaining within ___________ (distance) of the home, work place or school of the other party or the day care or school of these children: _______________________________________________________ 



(Una orden de restricción continua deberá ser emitida, y prohíbe e impide a 
[-] la parte demandante [-] parte demandada acercarse o quedarse, con conocimiento a [-] (de distancia) del hogar, trabajo o escuela de la otra parte o de la guardería o escuela de los siguientes menores)


Other:   _______________________________________________________________.

         

(Otro)


[ ]
A continuing restraining order should be entered which restrains or enjoins 
_________________________ [Name] from molesting, assaulting, harassing, or stalking _____________________________ [Name].  (If the court orders this relief, the restrained person will be prohibited from possessing a firearm or ammunition under federal law for the duration of the order.  An exception exists for law enforcement officers and military personnel when carrying department/government-issued firearms.  18 U.S.C. § 925(a)(1).)


(Una orden de restricción continua deberá ser emitida, ésta prohíbe e impide a 
[Nombre] importunar, agredir, hostigar o acechar a [Nombre].  (Si el Juez ordena esta ayuda o desagravio, durante la vigencia de la orden, se le prohibirá a la persona restringida poseer un arma de fuego o municiones, conforme a la ley federal. Existe una excepción para los agentes del orden público y para el personal de las fuerzas armadas cuando porten armas de fuego otorgadas por el departamento​/gobierno.  18 U.S.C. § 925(a)(1)).)


[ ]
Other:



(Otro)
1.12
Protection Order
(Orden de Protección)
[ ]
Does not apply


(No aplica.)
[ ]
There is a protection order between the parties filed in the case number __________________________, court_____________________ which expires on (date)__________________________ 

(Existe una orden de protección entre las partes registrada en el caso número   [-], en el tribunal [-] y que vence en (fecha)[-]
[ ]
The court should grant the [ ] domestic violence

(El Juez debería autorizar [-] violencia intrafamiliar (violencia doméstica))

[ ]anti-harassment petition for order for protection.


(Petición para obtener una orden de protección contra el acoso u hostigamiento)

[ ] attached to this petition


     (adjuntada a esta petición)


[ ] filed separately under [ ] this case number [ ] case number ______ 


    (presentado separadamente [-]este número de caso [-] número de caso[-])
If you need immediate protection, contact the clerk/court for RCW 26.50 Domestic Violence forms or RCW 10.14 Anti-harassment form.
(Si necesita protección inmediata, póngase en contacto con el secretario del tribunal para obtener los formularios RCW 26.50 de violencia intrafamiliar (violencia doméstica) o el formulario RCW 10.14 en contra del acoso u hostigamiento.)
1.13
Pregnancy


(Embarazo)


[ ]
Neither spouse is pregnant.


(Ninguna de las cónyuges está embarazada)

[ ]
(Name) _____________________is pregnant.  Note:  Under RCW 26.26.116, the other spouse is the presumed parent.  If petitioner or respondent believes the other spouse is not the parent, this presumption may be challenged up to four years after the birth of the child or as otherwise provided in RCW 26.26.500 through 26.26.625.


([Nombre] está embarazada.  Nota: Conforme al RCW 26.26.116, su cónyuge es el presunto progenitor. Si la parte demandante o la parte demandada cree que su cónyuge no es progenitor, esta suposición podrá ser cuestionada hasta cuatro años después del nacimiento del menor o como se especifica en RCW 26.26.500 al 26.26.625.)

[ ]     
Other: 


(Otro)

1.14
Jurisdiction Over the Children


(Jurisdicción sobre los Menores)

             [ ]
Does not apply because there are no dependent children.

(No aplica porque no hay menores dependientes)
[ ]
This court has jurisdiction over the children for the reasons set forth below:


(Este tribunal tiene jurisdicción sobre los menores por las razones que se mencionan a continuación)

[ ]
This court has exclusive continuing jurisdiction. The court has previously made child custody, parenting plan, residential schedule or visitation determination in this matter and retains jurisdiction under RCW 26.27.211.


(Este tribunal tiene una jurisdicción exclusiva continua. En el pasado el Juez  ha fallado en este caso con respecto a la  tutela para el menor, un plan de crianza, un horario residencial o una determinación del régimen de visita. En esta situación retiene la jurisdicción conforme a RCW 26.27.211.)


[ ]
This state is the home state of the children because



(Este Estado es el lugar de  residencia de los menores porque)


[ ]
the children lived in Washington with a parent or a person acting as a parent for at least six consecutive months immediately preceding the commencement of this proceeding.



(los menores vivieron en Washington con uno de los padres o una persona con carácter de padre, por al menos seis meses consecutivos inmediatamente antes del inicio del proceso de esta demanda)


[ ]
the children are less than six months old and have lived in Washington with a parent or a person acting as parent since birth.



(los menores tienen menos de seis meses de edad  y han vivido en Washington con un padre o una persona con carácter de padre desde su nacimiento)


[ ]
any absences from Washington have been only temporary.


(cualquier  ausencia de Washington ha sido únicamente provisional)


[ ]
Washington was the home state of the children within six months before the commencement of this proceeding and the children are absent from the state but a parent or person acting as a parent continued to live in this state.



(en los últimos seis meses antes del inicio de este procedimiento, Washington era el estado de residencia de los menores. Los menores se encuentran ausentes del estado, pero un padre o persona actuando como padre, continúa viviendo en este estado)


[ ]
The children and the parents or the children and at least one parent or person acting as a parent, have significant connection with the state other than mere physical presence; and substantial evidence is available in this state concerning the children’s care, protection, training and personal relationships; and


(Los menores y los padres, o los menores y por lo menos uno de los padres o persona actuando como padre, tienen una relación significante con el estado, más que una mera presencia física; y hay una cantidad considerable de evidencia en este estado  en relación al cuidado del menor, protección, relaciones personales y de formación; y)


[ ]
the children have no home state elsewhere.



(los menores no tienen residencia en ningún otro lado)


[ ]
the children’s home state has declined to exercise jurisdiction on the ground that this state is the more appropriate forum under RCW 26.27.261 or .271.


(el estado de residencia de los menores se ha negado a ejercer la jurisdicción basándose a que este Estado es el foro más apropiado conforme a RCW 26.27.261 ó .271.)


[ ]
All courts in the children's home state have declined to exercise jurisdiction on the ground that a court of this state is the more appropriate forum to determine the custody of the children under RCW 26.27.261 or .271.

(En el estado de residencia de los menores, todos los tribunales se han negado a ejercer la jurisdicción, basándose en que el tribunal de este Estado es el foro más apropiado para determinar la tutela de los menores conforme a RCW 26.27.261 o .271.)


[ ]
No other state has jurisdiction.


(Ningún otro Estado tiene jurisdicción.) 


[ ]
This court has temporary emergency jurisdiction over this proceeding because the children are present in this state and the children have been abandoned or it is necessary in an emergency to protect the children because the children, or a sibling or parent of the children is subjected to or threatened with abuse. RCW 26.27.231.


(Este tribunal tiene la jurisdicción provisional de urgencia sobre este procedimiento, porque los menores están presentes en este Estado y los menores han sido abandonados o es necesario, que en una emergencia, se proteja a los menores, debido a que ellos, o un hermano o padre de los menores son amenazados o sometidos a un abuso. RCW 26.27.231.)



[ ]
There is a previous custody determination that is entitled to be enforced under this chapter or a child custody proceeding has been commenced in a court of a state having jurisdiction under RCW 26.27.201 through 26.27.221.  The requirements of RCW 26.27.231(3) apply to this matter.  This state’s jurisdiction over the children shall last until _______________________________ [Date]. 



(Existe una determinación previa de tutela que tiene derecho de aplicarse conforme a este capítulo y un procedimiento de tutela de menores se ha iniciado en el tribunal de algún Estado que tiene jurisdicción conforme al RCW 26.27.201 hasta el 26.27.221.    Los requisitos RCW 26.27.231(3) aplican en este asunto.  La jurisdicción de este Estado sobre los menores deberá durar hasta [Fecha])


[ ]
There is no previous custody determination that is entitled to be enforced under this chapter and a child custody proceeding has not been commenced in a court of a state having jurisdiction under RCW 26.27.201 through 26.27.221.  If an action is not filed in _____________________ [potential home state] by the time the child has been in Washington for six months, ___________________ [Date], then Washington's jurisdiction will be final and continuing.


(No hay determinación previa de tutela que tenga derecho de aplicarse conforme a este capítulo y un procedimiento de tutela de menores no se ha iniciado en un tribunal de algún Estado que tenga jurisdicción conforme al  RCW 26.27.201 hasta al 26.27.221.  Si la demanda no ha sido registrada en [posible Estado de residencia] para el momento en que el menor haya estado en Washington por seis meses, [Fecha], entonces la jurisdicción de Washington será final y continua)


[ ]
Other:


(Otro)

1.15
Child Support and Parenting Plan for Dependent Children

(Manutención de Menores y Plan de Crianza Para Hijos Dependientes)

[ ]
The parties have no dependent children.



(Las partes no tienen hijos dependientes)


[ ]
A parenting plan and an order of child support pursuant to the Washington State 



child support statutes should be entered for the following children who are 



dependant upon both parties:
(Conforme a la ley de Manutención al menor, se debe de emitir un Plan de Crianza y una Orden de Manutención del Menor para los siguientes menores que dependen de ambos padres:)


Names of Children










(Nombres de los menores)
The petitioner’s proposed parenting plan for the children listed above:


(El plan de crianza propuesto por la parte demandante para los menores arriba mencionados):

[ ]
is attached and is incorporated by reference as part of this Petition.

(se adjunta y está incorporado como  referencia como parte de esta petición).

[ ]
will be filed and served at a later date pursuant to RCW 26.09.181.
(se presentará y posteriormente se notificará formalmente de conformidad con RCW 26.09.181)


(The following information is required only for those children who are included in the petitioner’s proposed parenting plan.)

(La siguiente información es requerida sólo para aquellos hijos que están incluidos en el plan de crianza propuesto por la parte demandante.)

During the last five years, the children have lived:



(Durante los últimos cinco años, los hijos han vivido)

[ ]
in no place other than the state of Washington and with no person other than the petitioner or the respondent.




(en ningún otro lugar que no sea el Estado de  Washington y con ninguna otra persona que no sea la parte demandante o la parte demandada)



[ ]
in the following places with the following persons (list each place the children lived, including the state of Washington, the dates the children lived there and the names of the persons with whom the children lived. The present addresses of those persons must be listed in the required Confidential Information Form):




(en los siguientes lugares con las siguientes personas (prepare una lista de cada lugar en el que los hijos han vivido, incluyendo el Estado de Washington, las fechas en las que los hijos han residido ahí, y los nombres de las personas con quienes han vivido. Las direcciones actuales de esas personas deben enlistarse en el Formulario de Información Confidencial requerido))

Claims to custody or visitation:

(Derecho de tutela o de régimen de visita)



[ ]
The petitioner does not know of any person other than the respondent who has physical custody of, or claims to have custody or visitation rights to, the children.



(La parte demandante no tiene conocimiento de otra persona, a parte de la parte demandada, que tenga  la tutela física o que  reclama para tener la tutela o derechos de régimen de visita de los menores)



[ ]
The following persons have physical custody of, or claim to have custody or visitation rights to the children (list their names and the children concerned below and list their present addresses in the Confidential Information Form.  Do not list the responding party): 



(Las siguientes personas tienen tutela física o reclaman el derecho a tener la tutela y tener un régimen de visita con los menores, (A continuación haga una lista de los nombres y de los menores involucrados y anote sus direcciones actuales en el Formulario de Información Confidencial. No incluya a la parte demandada.)) 



Involvement in any other proceeding concerning the children:


(Participación  en cualquier otro procedimiento concerniente a los menores)



[ ]
The petitioner has not been involved in any other proceeding regarding the children.




(La parte demandante no ha participado en ningún otro procedimiento respecto a los menores)



[ ]
The petitioner has been involved in the following proceedings regarding the children (list the court, the case number, and the date of the judgment or order):




 (La parte demandante ha estado participando en los siguientes procedimientos respecto a los menores (enliste el tribunal, el número de caso, y la fecha del fallo u orden))

Other legal proceedings concerning the children:



(Otros procedimientos legales  concernientes a los menores)


[ ]
The petitioner does not know of any other legal proceedings concerning the children.




(La parte demandante no tiene conocimiento de otros procedimientos legales en cuanto a los menores se refiere)



[ ]
The petitioner knows of the following legal proceedings which concern the children (list the children concerned, the court, the case number, and the kind of  proceeding):




(la parte demandante tiene conocimiento de los siguientes procedimientos legales que conciernen a los menores (prepare una lista de los menores involucrados, el tribunal, el número de caso, y el tipo de procedimiento))

1.16
Other
(Otro)
II.  Relief Requested
(II. Solicitud de Ayuda o Desagravio)

The petitioner requests the court to enter a decree of dissolution and to grant the relief below.

(La parte demandante le solicita al Juez emitir un decreto de disolución y otorgar la siguiente ayuda)

[ ]
Provide reasonable maintenance for the [ ] petitioner [ ] respondent.

(Proveer una pensión alimenticia  razonable para la [-] parte demandante [-] la parte demandada)


[ ]
Approve the petitioner’s proposed parenting plan for the dependent children listed in paragraph 1.15.


(Aprobar el plan de crianza propuesto por la parte demandante para los menores dependientes mencionados en el párrafo 1.15)


[ ]
Determine support for the dependent children listed in paragraph 1.15 pursuant to the Washington State Child Support Statutes.



(Determinar la manutención para los menores dependientes mencionados en el párrafo 1.15 de acuerdo con la ley de manutención al menor del Estado de Washington) 


[ ]
Approve the separation contract or prenuptial agreement.


(Aprobar el contrato de separación y el acuerdo prenupcial)

[ ]
Divide the property and liabilities.


(Dividir los bienes y las deudas u obligaciones)
[ ]
Change name of respondent to (first, middle, last):  ___________________________.

(Cambiar el nombre de la parte demandada a (primer nombre, segundo nombre, apellido))

[ ]
Change name of petitioner to (first, middle, last):  _________________________.

(Cambiar el nombre de la parte demandante a (primer nombre, segundo nombre, apellido))

[ ]
Enter a domestic violence protection order.

(Emitir una orden  de protección de violencia intrafamiliar (violencia doméstica))


[.]
Enter an antiharassment protection order



(Emitir una orden en contra del acoso u hostigamiento.)

[ ]
Enter a continuing restraining order


(Emitir una orden de restricción continua)

[ ]
Order payment of day care expenses for the children listed in paragraph 1.15.


(Ordenar los pagos de los costos de guardería para los menores mencionados en el párrafo 1.15)

[ ]
Award the tax exemptions for the dependent children listed in paragraph 1.15 as follows:


(Otorgar las exenciones de impuestos para los menores dependientes mencionados en el párrafo 1.15 tal como se indica)
[ ]
Order payment of attorney fees, other professional fees and costs.

(Ordenar que se paguen de los honorarios de los abogados, otros  honorarios profesionales y costos)


[ ]
Other:

                          (Otro)
Dated: 

	(Fechado en)
	
	Signature of Petitioner or Lawyer/WSBA No. 

(Firma de la parte demandante o abogado/WSBA No)

	
	
	

	
	
	Print or Type Name

(Nombre en letra de molde o a máquina)


I declare under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the foregoing is true and correct

(Yo declaro bajo pena de perjurio conforme a  las leyes del Estado de Washington, que lo siguiente es   verdadero y correcto.)

Signed at     _______________________,[City]     _________     [State] on  ___________[Date].

(Firmado el) 



 [Ciudad] 

[Estado] en 

[Fecha].

Signature of Petitioner
Print Name

(Firma de la parte demandante)                                        (Nombre en letra de molde)
[ ]
Joinder


(Afiliación)
I, the respondent, join in the petition.  I understand that by joining in the petition, a decree or judgment and order may be entered in accordance with the relief requested in the petition, unless prior to the entry of the decree or judgment and order a response is filed and served. 

(Yo, la parte demandada, me afilio a la solicitud.  Entiendo que al afiliarme a la solicitud, un decreto o un fallo y orden pueden ser emitidos de acuerdo a la solicitud de ayuda en la petición, a menos que previo a la emisión del fallo o decreto y orden,  se presente una respuesta y que ésta se notifique oficialmente)  

[ ]
I waive notice of entry of the decree.  

(Yo renuncio a ser notificado acerca de la emisión del fallo)
[ ] 
I demand notice of all further proceedings in this matter.  Further notice should be sent to the following address [You may list an address that is not your residential address where you agree to accept legal documents]: 
(Yo solicito la notificación  de todos los procedimientos futuros en este asunto.  Los avisos futuros deberán ser enviados a la siguiente dirección [Usted puede anotar una dirección que no sea la de su domicilio en donde acuerda aceptar los documentos legales])
___________________________________________________________________
___________________________________________________________________
Any time this address changes while this action is pending, you must notify the opposing parties in writing and file an updated Confidential Information Form (WPF DRPSCU 09.0200) with the court clerk.
Mientras esta acción está pendiente, cada vez que cambie de dirección usted debe notificar a las partes opositoras escribiendo y presentando un Formulario de Información Confidencial actualizado con el secretario del tribunal. (WPF DRPSCU 09.0200))

Dated: 

	(Fechado en)
	
	Signature of Respondent or Lawyer/WSBA No. 

(Firma de la parte demandada o abogado/WSBA No)

	
	
	

	
	
	Print or Type Name

(Nombre en letra de molde o a máquina)
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